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 الثاني الفصل

 راسات السابقة الد  و   الإطار النظري  

 

 مة مقد   .2.1

 تقنياتو   مفهوم الترجمة،  ويشمل ذلك عنوان البحث،  ق بالباحثة الإطار النظري المتعلّ في هذا الفصل تعرض  

التكييف  ن من الإضافة والحذف، والتعديل، وعوامل  تكوّ ت  التينظرية التكييف عند نايدا وأنواعه  و   الترجمة،

راسات السابقة ه يناقش الدّ كما أنّ   ،رواية كليلة ودمنة  هوو   ، رشهو الم  بيّ ثاره في ترجمة النثر الأدآو   هدوثوح 

 ؛التكييف لنايدا ورواية كليلة ودمنة  تقنيّاتق بوضوع البحث، أي الدراسات السابقة التي تتعلّ ق بم التي تتعلّ 

 . تام اا  لفهم الموضوع فهمً حيث تعتمد عليها الباحثة في بحثها  

 

 النظري   الإطار .2.2

 الترجمة تعريف 2.2.1

الهدف   المصدر إلى نصّ   قصد أو محتوى الرسالة في نصّ الملغتين لنقل  الة نقل الاتصال بين  عمليّ 
 . (Rosmawati ،2015)  عامّ    غالبًا ما تشار إلى الترجمة بشكل  

 ، ف الأصليّ وأسلوب كتابة المؤلّ   ، لغة الهدفو   لغة المصدر ة على  يجب أن تحافظ الترجمة المثاليّ و 

كان هناك العديد من وجهات ، و (Tuan Nur  ،2019)  على القارئ بكلتا اللغتين   صّ وتأثير النّ 

 .النظر والتعاريف المختلفة للترجمة عبر التاريخ مع درجات متفاوتة من الاتفاق والاختلاف

اCatford  ،1996)  يعرّفو  النّ ا عمليّ لترجمة بأنهّ (  المواد  استبدال  لغة  يّ صّ ة  )لغة   واحدة    ة في 

 أنّ  (Nida  ،1964) يعتبر  على حين   ،( لغة الهدفة مكافئة في لغة أخرى ) يّ المصدر( بمواد نصّ 
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، من حيث لغة الهدفأقرب تطابق إلى    لغة المصدر ة إعادة إنتاج مراسلات رسالة  الترجمة هي عمليّ 

الترجمة هي نقل الرسائل   بأنّ نفسه  م  و فهأيضًا الم (  Newmark ،1981)  م قدّ و   ، المعنى والأسلوب

 .لغة الهدفإلى   لغة المصدر  المكتوبة من نصّ 

  (  1981)  و Nida   (1964  )وCatford  (1996  ) مهخلال مفهوم الترجمة الذي قدّ و 

Newmark  ،  ة ووفقًا الترجمة في الواقع هي عمل لإيجاد المطابقة الأكثر دقّ   نّ بأستنتاج  الايمكن

الأصليّ  نصّ   للمعنى  يتمّ   للكلمة في  الأصليّ   المصدر بحيث  المعنى  نصّ   نقل  قارئ  إلى   بنجاح 

 .الهدف

ة )في شكل يقوم المترجم أساسًا بأنشطة اتصال جديدة خلال نتائج أنشطة الاتصال الحاليّ و 

كها  إحدى المهارات التي يجب أن يمتلّ و   ،ة للغة الهدفمع مراعاة الجوانب الاجتماعيّ   (، ولكنّ نصّ 

  (.Fitriani et al. ،2020)  الذي يترجمه   صّ المترجم هي الحفاظ على سلامة الرسالة في النّ 

ا لجاحظ، هناك العديد من ، وفقً سليمةذلك، من أجل الحصول على ترجمة    إلى بالإضافة  و 

يجب أن يفهم المترجمون مستوى  و   ،الحصول على فهم شامل للغة المصدر  ،منهاو ،  الشروط المطلوبة

 صّ د جمال النّ ة للكلمات، وطبيعة التفسير الذي يحدّ ة والسلوكيّ ة المعنى، والقيمة العاطفيّ اسيّ حسّ 

 (. Baihaqi ،2017) في لغة المصدر

ة الترجمة بشكل كبير على ق بعمليّ لمنظري الترجمة فيما يتعلّ   ةلقد أثرت وجهات نظر مختلف و 

لا تزال دراسات الترجمة و   ، ختلفةالماهات  تجّ الاناهج و المذت دراسات الترجمة  اتخّ و   ،دراسات الترجمة

تعريف الترجمة يرتبط الآن   لأنّ   ؛ ت جديدةوتظهر نظرياّ   ،ت النظرياّ يوم، لذلك تتغيّر   ر كلّ تتطوّ 

 ما هو مقبول في فترة ما قد يكون غير مقبول في فترة أخرى  فإنّ  ، ةللغات الحيّ   رّ ل المستمبالتحوّ 

(Nida،1964) . 
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 ة والعربيةالملايويّ بين  دراسة الترجمة    على منظري الترجمة  معظم  أثرت آراء  قد  في هذا السياق،  و 

تشمل أيضًا ترجمات ة فحسب، بل  ن الترجمة نصوصًا دينيّ لا تتضمّ و   ،ر مجال الترجمةا مع تطوّ تمشيً 

عربيّ  نثر  أخرىلأعمال  لنظريّ التطوّ   يؤديو   ، ة  النهجر  تحديد  دوراً في  أيضًا  الترجمة  والطريقة   ، ة 

 . (Nik Norimah et.al ،2022)   ة الترجمة المستخدمة في عمليّ 

 

 الترجمةأساليب   2.2.2

التي يستخدمها المترجم لنقل المعنى من لغة المصدر   تقنيّات أساليب الترجمة هي الإجراءات وال

ع وتتنوّ   ، الترجمة المختلفة التي يمكن استخدامها  تقنياتوهناك العديد من    ، إلى لغة الهدف

 والغرض من الترجمة.   صّ بحسب الموضوع والنّ 

 ؛ الترجمةنهج  ب  قتتعلّ التي  ات  صطلحالملم يكن هناك فرق في استخدام   في المراحل المبكرةو 

بعد   لكنّ و  ،(Zakaria et al.  ،2022)  فقط   بشكل عامّ   "المنهجمصطلح "م استخدموا  نهّ لأ

ة النهج في عمليّ   عنا المناقشة  ت أيضً ع توسّ مجال الترجمة في وحظي بالاهتمام بها،  ر  تطوّ أن  

 . (Haslina ،2013و Hasuria) الترجمة

 :وقالا  ، طرق"""الأساليب" وين  مصطلح  (،Darbelnet  ،1995و  Vinay)   استخدمو 

نهج الشير "طرق" إلى  تبينما    ،ه كاملب  صّ النّ   ترجع إلى النهج المستخدم لترجمة  "الأساليب"  إنّ 

الوحدات الأصغر، مثل الجمل والكلمات المصطلحان يُ و   ، المستخدم لترجمة  ستخدم هذان 

بينما يستخدم   ، (م1992)  Hervey and Higginsو  (م1988)  Newmark  أيضًا من قبل

 و  Vinay  جانب  من و   ،التكييف  تقنيّات" خلال نهج  تقنيّاتمصطلح "  ( م1964)   نايدا

Darbelnetو Nida وNewmark  و Hervey  و Higgins   هناك عديد من علماء الترجمة
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ومع ذلك، سيناقش هذا البحث في نهج ترجمة   ،الآخرين الذين يناقشون عن مناهج الترجمة 

Nida التكييف.  تقنيّات ي  وه  ، فقط 

  لا يتمّ حتّى   ؛ا للغايةالترجمة أمراً مهم    ةعمليّ صحيحة في   تقنيّات أو    اختيار طريقة   عدّ يُ و 

  يتمّ و   ،غالبًا ما يستخدم المترجم أكثر من طريقة في عمله   ،توجيه نتائج الترجمة بشكل خاطئ

الناتجة متناسبةً   ؛ةقّ في سياق الدّ   ذلك بشكل عامّ  ، Baihaqi)  ودقيقةً   حيث تكون الترجمة 

2017) . 

المقارنة بين نصّ و  قد يواجه المترجمون   هلأنّ   ؛ة تكافؤنظريّ   ،ين في لغتين مختلفتينتقتضي 

ر وجود ة وغريبة يصعب ترجمتها أو معاني بسيطة تعذّ مشاكل عند مواجهة مصطلحات أجنبيّ 

 ة على أنّ هذه النظريّ  تنصّ و  ،Eugene A. nidaة التكافؤ بواسطة تقديم نظريّ  تمّ و  ، مقابل له

قادرة على الحفاظ على معنى الجيّ   ةالترجم التي تكون  النص  و   ،دة هي   الأصلي لغويا  وظيفة 

 ا واستخدامه   ،تقنيّاتالطريقة أو  الاختيار    عدّ ، يُ هذا  علىا  وانطلاقً   ،اا وثقافي  ا واجتماعي  وعملي  

، Hanis)  د من صحة الترجمة وتحقيق التكافؤ من حيث المعنىلتأكّ ل   ،ا للغايةفي الترجمة أمراً مهم  

2014) . 

 

 ة التكييف نظري   2.2.3

 تعريف التكييف  2.2.3.1

ات التي تهدف إلى " للإشارة إلى تلك العمليّ التكييف تقنيّات  مصطلح " نايدايستخدم 

  يتمّ   التكييفات  أنّ   :(1969) نايدا  قال    ،( Nida  ،1964) "إنتاج مكافئات صحيحة"  

 ، لغة المصدرلا تستخدم كذريعة لمقاطعة رسالة  و   - إجراؤها لإنتاج معادلات صحيحة  
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اء لغة الهدف  يحصل قرّ حتّى   ؛مكافئ طبيعيّ مطلوبة للحصول على أقرب  الكييفات  و 

الترجمة   أعمال  الرسالة من  المتعلّ و   ،(Farrah  ،2020) على نفس  التعديلات  قة بعض 

للغة   الثقافيّة  والعناصر  والمفردات  "الطبيعة"الهدف  بالقواعد  تحقيق  هي   والثقافة 

Naturalness  (Omar  ،2020 .) 

 

 ترجمة نايدا   تقني ات  2.2.3.2

 لتحقيق أقرب تكافؤ بين نصّ   التكييف ضروري    بأنّ Taber(1969  ) و Nida يجادل

 تكييف لجعل رسالة نصّ ال  تقنيّاتيجب على المترجم يستخدم  و   ، الهدف  المصدر ونصّ 

نصّ  لرسالة  مكافئة  بشكل    ،الهدف  المصدر  الترجمة  ومفهوم   ،ة  ومقبوليّ   دة  جيّ   ويحصل 

 . للقارئ المستهدف

ذلك، يجب   إلى  تعديل بالإضافة  عند  التكييف  أسلوب  مراعاة  المترجم  على 

ا ة الترجمة مثل الإضافات أو الحذف أو التعديلات غالبً التكييفات في عمليّ   نّ لأ   ؛الترجمة

 . (Zaka ،2017)  ةة وعمليّ لات دلاليّ ي إلى تحوّ تؤدّ 

 حتّى   ؛ متساو    بشكل    الأصليّ   ة التكييف في الترجمة في نقل النصّ تكمن أهميّ و 

تمّ  حرفي  ت  لو  نصّ   ؛ (Intan،2021)   االترجمة  المصدر  لنقل  عن   لغة  يختلف  الذي 

ف أن تساعد المترجم على يالتكي تقنيّات يمكن لبعض و المترجم،  ة لنصّ الخصائص اللغويّ 

 إذا خضعت بعض الجوانب الأخرى لتغييرات حتّى   ؛ من حيث المعنى  مكافئةإنتاج ترجمة 

 .والثقافةمثل شكل الجملة واللغويات  
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في ترجمة الحوارات لرواية كليلة ودمنة  (Adjustment) إجراء تكييفات  قد تمّ و 

تقوم المترجم في و   ، ة لضمان بقاء المعنى والرسالة الواردة في الحوار الأصليّ إلى اللغة الملايويّ 

 ذف أو تعديل الكلمات أو العبارات لنقل نفس المعنى أوالح ضافة أو  لإترجمة الحوار با

  .(Hadijah  ،2017)   ة  ة بدقّ عنى المماثل إلى اللغة الملايويّ الم

 Toward  في كتابه بعنوان فصلاً    (Nida  ،1964) ص  هذا، خصّ   علىا  وانطلاقً 

a Science of Translating  ى هذا الفصل يسمّ و   ، الذي يمكن للمترجمين استخدامه

 . (Haslina ،2013و  Hasuria)ف"  التكيي  تقنيّات"

لـ مكافئات   تقنيّاتتصميم    تمّ "،  (Nida  ،1964) وفقًا  لإنتاج  التكييفات 

التكييف بما   تقنيّات  هتمّ يو   ، "لغة المصدروليس لتكون ذريعة للتلاعب برسالة    ، صحيحة

 .يفعله المترجم من حيث إضافة الترجمة والحذف والتعديل

أوّ و  يلي:  ما  لتحقيق  الإجراء  هذا  على   ، لًا يستخدم  الرسالة  شكل  لضبط 

لتوليد مكافئات   ، اثالثً   ،لإنتاج هياكل مكافئة لغويا    ،اثانيً   ، خصائص بنية لغة الهدف

  (. Sujatmiko ،2015)  لإنتاج تأثير تواصلي مكافئ ، ارابعً  ،ة مناسبةأسلوبيّ 

الإضافات،   :التكييف إلى ثلاث فئات، وهي  تقنيّات (Nida ،1964)  ميقسّ و 

 والتعديلات. ،  الحذفاتو 

 ضافة الإ .1

ترجمة الإضافات، وهي:  تقنيّات تسعة أنواع من   (Nida  ،1964)  فيصنّ 

، والمواصفات الإلزامية، والإضافات التي (ellipsis)توضيح التعبيرات الإهليلجية  

ة إلى الحالة الصريحة، ة، والتضخيم من الحالة الضمنيّ بها إعادة الهيكلة النحويّ تتطلّ 
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الخطابيّ  الأسئلة  على  والمصنّ والإجابات  والفئات، ة،  والوصلات،  فات، 

زْدَو جَة. 
ُ
 والم

 الحذف .2

ة في بعض الحذف مهمّ ة  الإضافة، تكون تقنيّ ة  في الترجمة، بالإضافة إلى تقنيّ 

 .(Haslina  ،2013و Hasuria )التكييف  ة  الأحيان في عمليّ 

 ، ب الغموضلتجنّ  ل من التكرار غير الضروريّ يقلّ ة الحذف يزيل أو عمليّ و 

كامل،    نصّ حتّى   ؛ ل من كلمة أو عبارةالحذف يزيل أو يقلّ   على الرغم من أنّ 

 حتّى  ؛ةأكثر فاعليّ   لغة الهدففهو يجعل    ،ل الرسالةع ألا يزيل أو يقلّ فمن المتوقّ 

بسهولة يتمكّ  الرسالة  على  الحصول  من  الهدف  لغة  في  للأشخاص  ن 

(Sujatmiko  ،2015) ،   د  يحدّ وNida   فيها يستخدم  أن  مواقف يجب  سبع 

التقنيّ  هذه  والانتقالات، المترجمون  والارتباطات،  المرجع،  وتحديد  التكرار،  ة: 

 والجهات، والمنادى، والصيغ. 

 التعديل .3

ه لا يمكن نقل لأنّ   ؛ ة الترجمة أحياناً ة في عمليّ التعديلات ضروريّ   تقنيّات تكون  

،  Nida)  ، أدرج عامّ    بشكل    ، ة في لغة المصدر إلى لغة الهدفالنماذج الأصليّ جميع  

يمكن و   ، التعديلات الذي يجب إجراؤها بسبب عدم التوافق بين اللغتين(  1964

تقسيم التعديلات إلى الفئات التالية: الأصوات، والفئات، وفئات الكلمات، 

الدلال العناصر، وتراكيب الجمل، والمشكلات  التي تتضمّ يّ وترتيب  ن كلمات ة 

 ة.ن تعبيرات غير مركزيّ ة التي تتضمّ مفردة، ومشكلات الدلاليّ 
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على نظرية نايدا  وفقاالتكييف    تقني ات : أنواع  2.2.3.1الرسم البياني  

(1964 ) 

أيضًا استخدام الحواشي   ( 1964) نايدا    ف، صنّ التكييف  تقنيّات   عن في مناقشة  

 :الحواشي تستخدم لغرضين، وهما  له، فإنّ ا ووفقً   ، تقنيّاتكأحد هذه ال

نتين في ة والثقافيّة الموجودة بين اللغتين المتضمّ تصحيح الاختلافات اللغويّ  .1

 .الترجمة

 . المترجم  نصّ   ارئإضافة معلومات قد تكون مفيدة لق  .2

 ؛ التكييف لنايدا فقط في هذه الدراسة  تقنيّاتز على أنواع ثلاثة من  الباحثة ستركّ   غير أنّ 

 ة ليست فيها الحواشي. الملايويّ اللغة  رواية كليلة ودمنة المترجمة إلى    لأنّ 

 

 نايدا عند  حدوث تكييف عوامل   2.2.3.3

العواملن عمليّ تتضمّ  العديد من  الترجمة  اللإنشاء    ؛ة  الأمر يتطلّ و ،  ادً جيّ   صّ نّ ترجمة  ب 

لا ترتبط الترجمة بنظامين مختلفين للغة فحسب، بل ترتبط أيضًا باستخدام و   ،ة طويلةعمليّ 

ف 
كيي

الت
الإضافة

الحذف

التعديل
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ولا يمكن  ة الترجمة،ة لعمليّ هناك العديد من العوامل المهمّ و   ، ة مختلفةاللغة في سياقات ظرفيّ 

 . منهجيّ   العوامل بشكل    االنظر في هذ   كاملة إذا لم يتمّ لا تكون  القول بأن أي ترجمة 

ل في هذا البحث الباحثة تسجّ   ، غير أنّ العديد من العوامل قبل ذلك  Nidaقد ذكر  و 

 : كالتالي، وهي  ة الترجمة فقطعلى التكييف في عمليّ   تحدث بعض العوامل التي  

 الإضافة -أ

 :وهي  ،الإضافةة  استخدام تقنيّ   ي إلى التي تؤدّ بعض العوامل  

 لغة المصدر  "ellipsis" الحذف  ح تعبيرا ضإي .1

أو بعض الكلمات   فيه حذف كلمة    إلى الموقف الذي يتمّ " ellipsis" يشير

الحذف ظاهرة شائعة في و  ، من الجملة عندما يمكن فهم المعنى دون وجوده

اللغات قد    ، معظم  ذلك،  باستخدام الظرفيّ اختلفت  مع  تسمح  التي  ة 

 .من لغة إلى أخرى "ellipsis" علامات

 he)  استخدام علامة الحذف في الجملة ة، فإنّ بالنسبة للغة الإنليزيّ و 

is greater than I)  مفهومة والرسالة  به  ة مع ذلك، في عمليّ   ، مسموح 

 he is greater"ب التعبير تفسيراً مثل  الترجمة إلى لغات أخرى، قد يتطلّ 

than I am great "(Nida  ،1964) . 

 لغة الهدف ب الغموض في  تجن   .2

المإنّ  و الشرح في حالة وجود  ال توفير  طلوب ه لمن  لغة رتباك في  الاغموض 

 "they tell him of her"الجملة    فإنّ   ( Nida  ،1964)  ـووفقًا ل   ،الهدف
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 :ة مثلق بالمسيحيّ ا المتعلّ ا خاص  ب شرحً يتطلّ   St. Paulفي رسالة القديس  

"the people there tell Jesus about the woman ." 

 ة إعادة الهيكلة النحوي   .3

ة بين لغة المصدر ولغة الهدف إلى اكيب النحويّ تر الاختلافات في الب تتطلّ 

ة، قد تحدث إضافة في هذه العمليّ و   ، ة في الترجمة أحياناً نحويّ اليكلة  الهإعادة  

ن الهيكلة الإضافات التي تتضمّ   ( Haslina  ،2013و  Hasuria)  الكلمات 

 وهي:   ةالنحويّ 

" عن طريق إضافة الموضوع activeل "" إلى جمَُ   passiveل "مَ غيير الجُ ت   .أ

(Hanis  ،2014)    :مثلHe will be condemned – God will 

condemn him.  
 Toمثل:  ،  أخرى  ل صريحة بإضافة كلمات  مَ ة لجُ ل الضمنيّ مَ توضيح الجُ  .ب

confess sins – It is true we have sinned . 
فعل . ج إلى  اسم  من  الكلمات  فئة  إضافة   ،تغيير  طريق  عن  وهكذا 

 Incentive to love – if…. love meansمثل:  ،  الكلمات

anything to you 
 ( Implicit to explicit)  إلى المعنى الصريح   توضيح المعنى الضمن   .4

الدلاليّ  .أ ة التي لها معنى غير واضح في لغة المصدر تحتاج إلى العناصر 

الهدفال لغة  يتطلّ   ؛توضيح في  تقنيّ لذلك،  إلى  الإضاف ب   ل:مث،  ةة 

Queen of the South – Woman who was ruling in the south 

country. 
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 as it is written..   :مثل،  ةمنيّ ضعمل الإضافات لتوضيح جملة    يتمّ  .ب

in Isaiah the Prophet …as it is written the book containing 

what Isaiah the prophet said (Nida ،1964) . 

 Field of blood – Field مثل: ،  مع السياقملائمة  ة  علاقة دلاليّ  . ج

where blood was spilled  (Nida ،1964) . 

 إضافة :  ة عوامل أخرى مثلبالإضافة إلى العوامل المذكورة أعلاه، هناك عدّ  .5

معي  ال العبارات  أو  بالجج كلمات  لربطها  أو م  ة  التالية  أو  السابقة  ل 

 He went up to Jerusalem. There he taught the  : مثللتأكيدها،  

people - 

, he taught the Having arrived thereHe went up to Jerusalem. 

people . 

 

الهدف .6 بلغة  إجراؤها  يجب  التي  لو  حت    ؛الإضافات  لغة   في  تكن  لم 

 .المصدر

لغات   اللفظيّ فيهناك  "الألقاب  من  العديد  "الاقتباسات"  ها  مثل  ة" 

و"بَر يّ الخَ و" و"المضاعفات"  وغيرهاالمة"  و"الارتباط"  هذه   تتمّ و   ،شدّدات" 

 تها في لغة الهدف.الإضافة لأهميّ 

 

 الحذف - ب

الات الحةً في  التكييف، خاصّ ة  ة في عمليّ ة الحذف مهمّ عتبر تقنيّ في الترجمة أحيانًا، تُ 

 :التالية
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 التكرار .1

ها قد تكون مُحرجَ قد تكون طريقة التكرار شائعة في بعض اللغات، ولكنّ 

الدلاليّ و   ،خرىالألغات  الفي   تداخلات  في  الحذفات  إجراء  مثل   يجب 

على سبيل المثال، كلمة   ،نفس المعنى في الجملةله  لفاظ الذي  الأالتكرار و 

"verily  ،verily  " ّتتكر للتأكيد،  التي  هذه و ر  إحدى  الحذف  يلزم  قد 

 : خرالآل  اثالمو   ، (Hanis  ،2014)  أخرى  ت ترجمتها إلى لغة  الكلمات إذا تمّ 

I will slay him with my sword. I will certainly kill him with 

my sword (Nida ،1964) . 

   خاص  مرجع   .2

 ولكنّ   عادةً،   ة في الترجمة ة الإضافة مطلوبة لأغراض مرجعيّ تكون تقنيّ   قد 

ة اللغات المختلفة لها أنظمة مرجعيّ  لأنّ   ؛في بعض الأحيان يحدث العكس

ي تكرار سبة لبعض اللغات، يمكن أن يؤدّ على سبيل المثال، بالنّ   ، مختلفة

 Nowة:  يزيّ مثل: اللغة الإنل   ، "الاسم" في موضع قريب إلى إرباك القارئ

you can open your eyes . 
  Sekarang kamu boleh membuka mata. (Hasuriaة:  اللغة الملايويّ 

 . (Haslina ،2013و

ها من بنية عديل ستخدام أدوات عطف )و، أو( أي ت االحذف من حيث   .3

 ,father John and Bill and Jim – John :مثل  . ةة إلى بنية نظيري  تبعي  

Bill, Jim (Nida ،1964) . 

 ، بعد ذلك( حذف كلمات أدوات الربط )ث   .4
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وحذف (  You are a smart person, Michael)  النداء حذف كلمات   .5

ات في أو التحيّ   النداءتطبيق نظام    سيحدث الحذف أيضًا إذا لم يتمّ   ةالتحي  

 :it is well that we Teacher, Peter said to Jesus  مثل:،  لغة الهدف 

are here –  
are here : it is well that we, his teacherPeter said to Jesus 

 التعديل -ج

ة في لغة الأصليّ  ه لا يمكن نقل جميع الأشكاللأنّ  ؛ة الترجمةتحدث التعديل في عمليّ 

 :تدعو إلى توظيف هذه التقنيةمن العوامل التي  و   ، المصدر إلى لغة الهدف

 التعديلات بسبب اختلافات الصوت  .1

ة الاقتراض والترجمة ق بعمليّ ل في الترجمة، فيما يتعلّ الصوت هو عنصر معدّ 

فإنّ   ، ةً خاصّ   ةالصوتيّ  لوما،  لغة  في  المثال،  سبيل  الترجمة   على  "استعارة 

تغيير الكلمة إلى   لذلك، تمّ   ؛ الموت""يد    تعن  "Kristus"  ة لكلمة الصوتيّ 

"Mezaya"   (Nida ،1964 ). 

 الاختلافات في بنية اللغة  .2

الاختلافات في بنية اللغة بين لغة المصدر ولغة الهدف هي أيضًا عوامل 

ن هذه الاختلافات في تتضمّ و   ، التعديل في الترجمة  تقنيّات في استخدام  

 كلماتو   ،لمَ والجُ   العبارات  وتركيبات  ،وفئات الكلمات،  ةالفئات النحويّ 

(Hasuria وHaslina ،2013).  
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تعديل فئات الكلمات التي تشمل الأسماء والأفعال والعطف والصفات  .أ

 theft – they steal, murder – they will kill:  مثل  ، وما إلى ذلك

people. (Nida  ،1964) . 

 . تعديل تركيب الجملة .ب

تبعيّ  • بنية  شكل  على  نظيريّ   (hyper tactic)  ةتعديل  بنية    ة إلى 

(paratactic)   ّيتضم لا  أو  الإن  مجاور   ،الكلمات  حذفضافة 

-be transformed by the renewal of your mind  :مثل

.make yourselves good; make your hearts news 
 . ةل التقريريّ مَ ل الاستفهام إلى الجُ التعديل من جمَُ  •

  . العكس  وأل مباشرة المباشرة إلى جمَُ ل غير  مَ تعديل الجُ  •

 ،وظيفة في لغة المصدر  فئات في نماذج ليس لها أيّ الن التعديلات  تتضمّ  . ج

إلى   في النموذج العامّ  (singular)  مفردة   تعديل تعبير كلمة  يكون  قد  و 

مثل:  ،(Hanis  ،2014)  ى الأخر   في اللغات  ( plural)مع  الجتعبير  

who have …. thosebecause to  -who has … himfor to  
 ة التي تنطوي على كلمات مفردة ت بسبب المشاكل الدلالي  عديلاالت .3

(single word)  . 
 التعديلات بسبب عدم تكافؤ معنى الرسالة.  .أ

ة من بين للتعبيرات الاصطلاحيّ   أساسيّ    التعديلات بشكل    ه دث هذ تح

ة، ستخدام نهج المكافئة الوصفيّ وا  ،(Nida ،1964) محلول الذي اقترحه

التي ليس لها مكافئ في لغة أي مكافئة مرضيّ  ة لترجمة المصطلحات 
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ترجمة   على سبيل المثال، تتمّ   ،تعديلالهذا النهج يحتاج إلى  و   ،الهدف

 house where law wasا "" مع تعديل على أنهّ synagogueكلمة "

read  ." 

 wolf  :مثل،  (corresponding level)تعديل في مستوى المساواة  ال .ب

– hunting dog. 

 : مثل،  لها مواقف مختلفة بسبب الثقافةالتي  في نفس الطابق    التعديل . ج

  wanita arab yang bernyanyi kegembiraan  –الزغردة  

 Gospel –message  : مثل،  التعديل خلال توفير الخصائص المنسوبة .د

of God Preach – declare the word of God . 

 ل. م  لتنويع الرسالة أو تبسيط الجج ت  عديلاالت .4

تغيير في وجهة التغيير في الخطاب بسبب  التنويع أو  الة  هو عمليّ تعديل  ال

العامّ  المعنى  على  الحفاظ  مع  الموقف  نفس  عن  للتعبير   النظر 

(VinayوDarbelnet ،1995) . 

 ل. م  لتبسيط الجج ت  عديلاالت .5

يتمّ  الترجمة  في  المستخدمة  اللغة  الطويلة   لتبسيط  الجملة  تقسيم  خلال 

عدّ والمعقّ  إلى  المصدر  لغة  من  جمَُ دة  الهدف. ة  لغة  في  أقصر  ل 

(Sudana,2021) . 
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 الهدف  التكييف في نص    ثر إجراءأ 2.2.4

 ؛شكّ الغموض أو  الالهدف دون    عن تأثير نقل الرسالة إلى نصّ مسؤولًا  يجب أن يكون المترجم  

ة إلى اليّ ة وفعّ بدقّ   الأصليّ   نقل المعنى للنصّ لعلى قدرة المترجم    صّ ترجمة النّ لالقارئ يعتمد    لأنّ 

وعلى استخدام ضبط أسلوب اللغة واستخدام الكلمات التي   (Chen  ،2012)لغة الهدف  

 . (Larson  ،1984)  ة الترجمة التي يقوم بها المترجمتناسب لقارئ المستهدفة في عمليّ 

 جودة 2.2.4.1

لتكون   ؛ة وسهولة القراءةة والمقبوليّ قّ بات الدّ الترجمة بمتطلّ   ء خلال ذلك، يجب أن تفي

جانب من جوانب الجودة  فيما يلي شرح موجز لكلّ و   ، وعالية الجودة سليمةترجمة  ال

 نة:يّ المع

 م المترج    ص  ن  القة في  الد   (1

 الترجمة تمتلك درجةً في  إذا كانت    ةقّ الدّ   بأنّ   ( Albir  ،2002و  Molina)تعُرَّف  

الترجمة عبارة عن مجموعة   أنّ   (1964)   يذكر نايداو   ،نةبات معيّ وفقًا لمتطلّ   نةً معيّ 

أضاف و   ، من الإجراءات من أجل خلق معنى في لغة يمكن للقارئ أن يفهمه

Larson   (1984 )   ّالمعلومات بين المصدر والهدف صحيحة  ة تعن أنّ قّ الدّ   أن. 

 ين نصّ بين  مقارنة    إجراء  تعديل أو إضافة أو حذف بعد  إجراء أيّ   يتمّ و 

يجب و   ،الهدف، والتفكير أيضًا في مدى جودة الترجمة في الوضع الهدفو المصدر  

يمكن و   ،تسميتها ترجمة عالية الجودة  ليتمّ   ؛ أن تكون الترجمة دقيقة من حيث المعنى

دقّ  اللغويّ رؤية  الجوانب  من  المعنى  والدلاليّ ة    ، Rochayah)ة  والبراغماتيّ ة  ة 

 . (Ratna ،2012) صّ سياق النّ مع  عنى  الم مطابقة  و ة،  الدقة النحويّ و   ،(2009
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 م المترج    ص  الن    ة مقروئي   (2

ق وأساليب الترجمة التي تتلاءم مع رُ طُ العلى أفضل    طريقة للعثور الة  مقروئيّ   عد  تُ 

يتمكّ حتّى   ؛ المصدر  نصّ  القرّ   بسهولة  ن  فهمها  من   ،(Dubay  ،2004)  اء 

تحديدها   يمكنة  مقروئيّ   خلال إضافة أنّ Larson  (1984  ) توسيع تعريفوب

، Hartono)   علامات الترقيمحتّى ؛  ل والتهجئةمَ خلال الإملاء والبنية وتنظيم الجُ 

2017 .) 

أنّ (  Nababan  ،2012)  أضافو   تُظهر و ه في الترجمة المكتوبة،  أيضًا 

  .اء المستهدفينل القرّ بَ من ق    صّ ة مدى سهولة فهم النّ مقروئيّ 

مقروئيّ   يتمّ و  مستوى  للنّ تحديد  عدّ   صّ ة  عواملخلال  يذكر و   ، ة 

Richards et al etc    في (Nababan ،2012 )  مثل ،بعضًا منها:  

 ل مَ الجُ   طول ط )أ( متوسّ 

 الجديدة   الكلمات  عدد(  ب)

 طول  مثل  عواملال رتؤثّ  أن  يمكنو   ،المستخدمة اللغة تعقيد مدى( ج)

 . الترجمة  ةمقروئيّ   على   اللغة   وتعقيد  ، دة المعقّ   المفردات  واستخدام   ،الجملة

 

 عيوب ال 2.2.4.2

 الأصليّ   صّ ة عندما لا يمكن نقل المعنى أو الرسالة الواردة في النّ تحدث الأخطاء الدلاليّ 

الترجمة  بدقّ  في  و (Danirih  ،2022) ة  عدم  ،  إلى  هذا  فهم  اليشير  في  عنى المتطابق 
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ة على ر الأخطاء الدلاليّ يمكن أن تؤثّ و   ، لغة الهدفو   واستخدام الكلمات بين لغة المصدر 

 (. Selva ،2017)ترجمته   الذي يتمّ   صّ والنّ   لغة الهدفاء  الفهم والتواصل بين القرّ 

عدم الدقة   :هي مثل التاليالترجمة غير صحيحة  إلى  ى الذي يؤدّ خطاء الأمن بين و 

)  في الخاطئة(، و inaccuracyالترجمة  الترجمة   ،(mistranslation)  الترجمة   والنقصان في 

(undertranslation)  ،الترجمة في  و (overtranslation) والزيادة   الغموض ، 

(ambiguity)،    والتكرار(redundancy) . 

الدقة في الترجمة  (1 النص الأصلي   من حيث(  inaccuracy)  عدم  فهم معنى 

خاصة عندما يتعلق الأمر بترجمة النص المصدر الذي يحتوي على عناصر ثقافية 

 (. Saifullah  ،2019و  Nasimahو  Lubna)  ولغوية مختلفة عن النص الهدف 

في   ترجمة تختلف عن المعنى الأصليّ الأي    ،(mistranslation)  ترجمة خاطئة  (2

 ، قد يكون هذا الخطأ بسبب ضعف المترجم في لغة المصدر  ،لغة المصدر   نصّ 

لا تُظهر هذه الترجمة المربكة إتقان و   ها،ة فيعلى فهم الرسالة الفعليّ   وعدم قدرته

، Husniا )تمامً   دةً ليست جيّ   لغة الهدف   فحسب، بل تُظهر أيضًا أنّ   لغة المصدر 

2022) . 

الترجمة   (3 ترجمة لا يمكن نقل معنى   (undertranslation)النقصان في  وهي 

ولكن   ، دةومعقً   طويلةً   قد يكتب المترجم جملةً و   ، كامل    بشكل    لغة الهدف  نصّ 

 غير قادر على نقله بالكامل.  صّ لا يزال معنى النّ 

الترجمة (4 تمّ   (overtranslation)  الزيادة في  التي  الترجمة  إضافتها كثيراً أي  ت 

 .المعنى الأصليّ بحيث تنحرف عن  
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ب غموض من حيث المعنى والبنية في المعنى الذي يسبّ   (ambiguity)الغموض   (5

 المعنى. 

وفي بعض   ، ةة غير ضروريّ وهي استخدام سمات لغويّ   (redundancy)   التكرار (6

 ث معنى الجملة أو هيكلها.الأحيان تلوّ 

 

 في عالم الملايوة  ترجمة الأعمال الأدبي   2.2.5

التي كانت في   ة جنبًا إلى جنب مع ترجمات أخرى منذ بداية حركة الترجمةالأدبيّ ت الترجمة  تمّ 

 -م    752اسي ) ذروتها في العصر العبّ حتّى   ؛ م(   750  - م    661ة ) يّ و  مَ عهد المملكة الأُ 

 (. Ijlal et al. ،2018)   م(1258

بين المجتمعات   ثقافة  ة في التنميةأصبحت ترجمة النثر في مجال الترجمة أحد الجوانب المهمّ و 

المختلفة  الأعمال و   ،(Rachmawati  ،2020)  اللغوية  استخدام  يمكن  النثر،  ترجمة  خلال 

اء  ل القرّ بَ راجع من ق  المك  ،ة الأخرىة مثل الروايات والقصص القصيرة والكتابات النثريّ الأدبيّ 

إثراء الأدب أيضًا يلعب دوراً في   ترجمة النثر  لأنّ   ؛هذا  ،ة ولغات مختلفةات ثقافيّ من خلفيّ 

المهمّ  بالأعمال  تعريفهم  خلال  الأدبيّ وتوسيعها  التقاليد  من  المختلفةة  ،  Maniyamin)  ة 

2009) . 

بوجود قصص من الهند وشبه   الحديث   العصر  قبل  فتراتفي    بدأ تاريخ الترجمة عالم الملايو

 . (Maheram  ،2020و Aini)  الجزيرة العربية، بالإضافة إلى ترجمات للكتب الدينية

اب مثل حمزة فنسوري وشمس الدين الرنيري والشيخ في هذا الصداد، قام العديد من الكتّ و 

البنجري بإنتاج كتب دينيّ ؤ دا لكين وبلوغ اة مثل هداية السود الفاتاني والشيخ محمد أرشد 
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 في ماليزيا  اليوم   حتّى   ؛ لا تزال هذه الكتب مستخدمةو   ، ومطلع البدرين  المرام ومنهاج العابدين

(Nurulhayati  و Che Ibrahim ،2015) . 

لذلك،   ؛ةة أنشطة الترجمة في نشر المعرفة والأعمال الأدبيّ يوضح هذا مدى أهميّ و 

اللغة العربيّ  معظم علماء المسلمين في دراسة العلوم   ل  بَ ة من ق  يمكننا أن نرى استخدام 

 . (Maheram ،2020و Aini)  ةالدينيّ 

ا ة دوراً رئيسي  الإسلاميّ   ةالدينيّ ل ترجمة النصوص  ا عمأ   ت في هذا السياق، لعبو 

 ؛ في عالم الملايو  يةّو الملايو اللغة  ة إلى  العربيّ اللغة  ر للترجمة من  في تمهيد الطريق للتطور المبكّ 

المترجمة لاستخدامها ك  لأنّ  الكتب  على  يعتمد  الملايو   الإسلام   همفجع في  ار الممجتمع 

(Naimah et al.  ،2009) . 

ة، لعب تأثير الأدب أيضًا دوراً ة الإسلاميّ صوص الدينيّ بالإضافة إلى ترجمة النّ 

ة الشهيرة مثل حكاية لقد كان للأعمال الأدبيّ   ؛ةة الماليزيّ العربيّ ا في تطوير الترجمة  مهم  

 (. Nik Norimah et.al  ،2022)  وألف وليلة وكليلة ودمنة تأثير كبير على الأدب الملاي

ة التي تقوم ة والملاويّ هذين العملين مثال واضح للعلاقة بين الثقافتين العربيّ   فإنّ 

ة أصبحت هذه الأعمال الأدبيّ و   ،الدين الإسلامي   و على نفس التقاليد والممارسات، وه

عالمي   الرسائل  مصدراً  توصيل  خلال  والتعليم  للإلهام  للقالتعليميّ ا  الصلة  ذات  ارئ ة 

(Suhaila، 2017) . 

حيث ترُجمت العديد  ؛ ة بسرعة في الوقت الحاضرتتزايد ترجمة النصوص الأدبيّ و 

ذه الحقيقة معترف بها من وه  ،ة أو العكسويّ لغة الملايالة إلى  ة الأجنبيّ من الكتب الأدبيّ 

ماليزيا   للترجمة في  الوطن  المعهد  الترجمة (ITNM) قبل  معهد  الآن باسم  المعروفة  أو   ،
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ة من ة والأدبيّ وهي هيئة مسؤولة عن ترجمة المواد العلميّ   ،(ITBM) والكتاب في ماليزيا  

اللغويّ   ةيّ الملايو اللغة  ة إلى  اللغات الأجنبيّ   ، ة للمجموعةة الملايويّ مع هدف إثراء المعرفة 

 . (Maheram  ،2011)  والعكس بالعكس

 ة يّ لغة الملايو الة إلى  ة العربيّ قاش حول ترجمة الأعمال الأدبيّ ذلك، النّ لإضافة إلى  با

ة هذا يجذب دائمًا انتباه العلماء في مجال الترجمة العربيّ   حتى أنّ   ؛ليس شيئًا غير معروف

بها  و   ،ةالماليزيّ  قام  التي  الدراسات  من  العديد  المجال    الباحثون هناك  هذا   Nik)في 

Norimah et.al  ،2022).   ّلغة الالذي ترُجم إلى    النثر العربيّ على  الباحثة  ز  لذلك، ترك

 لنايدا.ف  ية التكيباستخدام نظريّ   ةيّ الملايو 

 

 كليلة ودمنة  2.2.5.1

 300ب عام  ت  كُ و   ،ةة الهنديّ عظيم ينتمي إلى الإمبراطوريّ   كليلة ودمنة هو عمل سنسكريتيّ 

  ،Panchatantera  (et al.Salmi Sakinah ،  2022)    بعد الميلاد تحت اسم بانشاتانتيرا

العبّ تمّ و  المملكة  في  الاضطرابات  وقت  في  الترجمة  هذه  الوعياسيّ ت  إعادة  بهدف   ،ة، 

القادة العبّ   ، وتثقيف  الق  والمجتمع  لتعليم  ودمنة كوسيلة  استخدام كليلة  خلال  م يَ اسي 

 (. Raihan   ،2017)  ةافيّ الصّ 

ة، اللغات اليونانيّ   هامن بين،  وترُجم هذا العمل إلى أكثر من عشرين لغة مختلفة

والألبانيّ والفارسيّ  العبريّ ة،  وكذلك  والعبريّ ة،  القديمة،  واللاتينيّ ة  الجديدة،   Salmi) ةة 

et al.Sakinah   ،2022)،   في القرن الثامن عشر، كانت ترجمات العمل متاحة أيضًا و

ة أساس الترجمة من العربيّ ة الترجمة في الغالب على  عمليّ   تتمّ و   ،ةة والروسيّ باللغتين الإنليزيّ 
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 ، ة قرون  ة لاحقًا على عالم الأدب لعدّ طرت هذه الترجمة العربيّ تس  ، التي قام بها ابن المقفع 

 Norsyazwan)   الآن، بما في ذلك في أوروبا والأرخبيلحتّى   واسع    وانتشرت على نطاق  

Muhammad Alhadi et al.  ،2021) . 

ملك الغابة،   بمثابةة في كتاب كليلة ودمنة هي أسد  ات الرئيسيّ الشخصيّ ،  وبالتالي

شطربةإو  اسمه  وثور  ودمنة،  اسمه كليلة  ذئب  الأخرى   ،خوان  الحيوانات  من  والعديد 

و الأك الغابة  المصدقاء  لملك    ، (Ahmed  ،2012و  Otunuyiو  Musa)ساعدين 

عض ستخدم هذا النوع من القصص أيضًا الحيوانات كرموز في الأدب نظراً لوجود بوي

من بينهم شجاع مثل الأسد،   ،اتهاالحيوانات التي لها خصائص معروفة بالفعل لشخصيّ 

 (.Rosni ،2009 و Kartikaو Nurhasma)  بطيء مثل السلحفاة وماكر مثل الثعلب 

 

 ابقةراسات الس  الد   2.3

البحث الذي تقوم بها   د من أنّ ر إرشادات دقيقة للباحثة للتأكّ ة توفّ راسات السابقة هي مواد مرجعيّ الدّ 

ر قامت الباحثة بالبحث عن الدراسات السابقة كالمصاد  في هذا الفصل،و   ، دةيتوافق مع الأهداف المحدّ 

والتكييف والدراسة عن الرواية كليلة   ،قة بالترجمة وأساليبهاتعلّ المراسات السابقة  ز على الدّ تركّ و   ،والمراجع 

 ودمنة. 

 

 التكييف   تقني اتقة براسات السابقة المتعل  الد   .1

الدّ تعدّ قد   أو   الترجمة  تناقش أساليب  كثيرة  دراساتهناك    حيث أنّ   ؛راسات في ميدان الترجمةدت 

أهمّ   ا،تقنيّاته قام    ومن  التي  الدراسة  الدراسات  بعنوان     Erlina, Taufik, and Inu Sidiqا  به   تلك 
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Adjustment Techniques In Translating Statements Of Revolt By Commoner Women In 

Earth Dance    تهدف الدراسة إلى تحليل التكييفات التي تمّ و   ،من باندوغ، إندونيسيا  م 2022في سنة 

 ، نايدا للإضافة والحذف والتعديل  تقنيّاتة باستخدام  إجراؤها على ترجمة هذه العبارات إلى اللغة الإنليزيّ 

بمكافئاتها المترجمة   لغة المصدر ة في  يقارن الباحثون العبارات الأصليّ و ة المقارنة،  باستخدام الطريقة الوصفيّ و 

 (jijik)   عن الاشمئزازتصريحات الثورة تعبّر   حليل أنّ يكشف التو   ، قةلتحديد التكييفات المطبّ   لغة الهدف في  

الاجتماعيّ   تجاهَ (  penghinaan) والازدراء(  pemberontakan) دوالتمرّ  الباليةالمواقف  الثقافة  داخل   ، ة 

الترجمة  وجد الباحثون أنّ و  ، إيصالها هي إحباط النساء من عدم تفاوت اجتماعيّ  ة التي تمّ الرسالة الرئيسيّ و 

يشير هذا إلى الحاجة إلى و   ، التعديل هي الأكثر استخدامًا  ة تقنيّ مع كون    تكييف مختلفة   تقنيّات ن  تتضمّ 

البحث الضوء ، يساهم هذا  عامّ    بشكل  و   ،لغة الهدفل في  ا  فعّ   تكييف العبارات لنقل المعنى المقصود بشكل  

المهمّ  الدور  التمرّ يالتك   تقنيّاتل  على  ترجمة تصريحات  الثقافة يف في  العاديات في  النساء  الصادرة عن  د 

 تغيير النمطة مع التأكيد على أهميّ  عدم المساواة د والغضب تجاهَ التمرّ ط الضوء على رسالة يسلّ و  ،ةالبالينيّ 

 في تحقيق الترجمة الناجحة. 

فهي  أمّ  الثانية،  الدراسة  "ا  بعنوان   Addition With Reference to the Arabicالبحث 

Translation of The Sniper ّفاته  " ومؤلRamez Albainy    تقنية يبحث هذا البحث في  و   م،2022سنة

ة القصيرة ة للقصّ على الترجمة العربيّ   خاصّ    ون مع التركيز بشكل  الإضافة الذي يستخدمها المترجمون الأدبيّ 

"The Sniper"  ـلO'Flahert،  التي اقترحها    عن طريق الإضافة الباحث الأساليب الترجمة  يتبنّى وDickins 

et al  (2017م)  ف أنواعًا مختلفة د الباحث ويصنّ خلال التحليل المقارن، يحدّ و   ،لدراسته  ظريّ نّ الطار  الإك

ن العديد من حالات الإضافة، الترجمة تتضمّ   يكشف النتائج أنّ و   ،ةالموجودة في الترجمة العربيّ من الإضافات  

ه أو تغيرّ   ه قليلًا خلال تحديد الأمثلة التي تحافظ على المعنى أو تغيرّ   ،صّ عة على معنى النّ مع تأثيرات متنوّ 
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يساهم هذا و   ، المترجم  صّ الإضافة على النّ   ة تأثير فيعن كيفيّ   شاملةً   ةً عامّ   م البحث نظرةً يقدّ و ،  كبير    بشكل  

زيد من الاستكشاف لما يشير إلى الحاجة  صوص المترجمة، مّ ة تأثير الإضافة على معنى النّ البحث في فهم كيفيّ 

 في هذا المجال. 

تكييفات في ترجمة القرآن بناءً على نموذج نايدا وتابر )دراسة دراسة عن الهناك  بالإضافة إلى ذلك،  

 Adjustments in the Quran Translation Based on Nida and لثلاث ترجمات لسورة الذاريات(

Taber’s Model (A Case Study of Three Translations of Az Zariyat Surah) ،   يناقش البحث

ييفات ق من التكتهدف هذه الدراسة إلى التحقّ و   م، 2021الذي أجرتهما أمينة ياري وسارة زنديان في سنة  

بواسطة   الذاريات  لسورة  ترجمات  ثلاث  في  والمعنى  الشكل  حيث   و  Arberry)  الترجماتمن 

ShakhirوPickthall)  ّالدلاليّ ة والعربيّ تتناقض الترجمات الإنليزي التعديلات  السورة على أساس  ة ة لهذه 

أكثر من التكييفات  أظهرت النتائج أنّ و   ،سوتابر في ترجمات الكتاب المقدّ  نايداة التي استخدمها  والهيكليّ 

بالإضافة   ، الأكثر شيوعًاة هي  عات المعجميّ ة، وكانت التوسّ إجراؤها كانت مرتبطة بالتعديلات الدلاليّ   التي تمّ 

المصدر   صّ نإبقاء شكل    يميل المترجمون إلىو   ،أقلّ   ة بدرجة  يكليّ الهذفات  الحتعديلات و الإجراء    ، يتمّ إلى ذلك

ر ، توفّ عامّ    بشكل    ،الحذف  كثرة  ب تجنّ مع    نصّ الهدففي  وذلك بوصف كلمات مبهمة فقط  ه،  وأسلوبه في

 صّ للنّ   الوفاءة   عن إظهار أهميّ ، فضلًا ة التي تنطوي عليها ترجمة القرآنة الترجما أفضل لعمليّ هذه الدراسة فهمً 

 في الحفاظ على المعنى والرسالة الواردة فيه.  الأصليّ 

التاليةأمّ  الدراسة  فها  في عام   Novia Diah Lestari  و   Rita Sutjiatiما  أجرته   الذي  بحثال  و، 

ق تهدف هذه الدراسة إلى التحقّ و   ، Negeri 5 Menara  وحذف المعلومات في ترجمة  ، إضافة    بعوان    م 2021

وصفي النهج  الم باستخدام    ،الهدف  نصّ فات والحذف للمعلومات في  الإضامن أسباب وجود العديد من  

د أسباب إضافة وحذف المعلومات ويحدّ   ، Negeri 5 Menara ـلم  المترجَ   صّ ل هذا البحث النّ يحلّ و نوعي،  ال
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المترجمين غالبًا   ظهر نتائج البحث أنّ وت  ، Newmarkةنظريّ تحليل البيانات باستخدام    تمّ و   ،المترجمين  ل  بَ من ق  

 ،الثقافيّةقة بالكلمات  مع حذف المعلومات المتعلّ   ، ق بالثقافة والدينفيما يتعلّ   ةً خاصّ و ما يضيفون المعلومات،  

 ؛دًام قراراً جيّ المترجَ   صّ بر إضافة المعلومات في النّ عتَ  الختام، تُ وفي   ،ةة والإسلاميّ ات الإندونيسيّ وأسماء الشخصيّ 

ل من يقلّ   ة الحذف عمليّ   ومع ذلك، فإنّ   ،لقراءةلأسهل    صّ وتجعل النّ   ،صّ اء على فهم النّ القرّ ا تساعد  لأنهّ 

م المعلومات بطريقة تجعل القارئ يفهم المترجم يقدّ   من الأفضل أن يظلّ و  ،ف المعلومات التي يقصدها المؤلّ 

 المعلومات بالكامل.   حذف من    بدلًا   صّ النّ 

بعنوان   م 2021في سنة   Alhanouf Alrumayh اقام به  البحث الذي فهي  ،  الخامسةا الدراسة  أمّ 

"Translation by Omission and Translation by Addition In English-Arabic Translation 

with Reference to Consumer-oriented Texts"،  ّز هذه الدراسة على إجراءات الترجمة بالحذف ترك

لات في مجمقالات  ل ة لالعربيّ -ةهة للمستهلكين ضمن الترجمة الإنليزيّ جّ والترجمة خلال إضافة نصوص مو 

الباحث  يتبنّى و   ،الطيران   من الإضافة والحذف، لفحص أهداف التي تشمل كلا    للتكييف نايدا تقنيّات 

لتقديم   Vinay and Darbelnet  (1995)  و Dickins et al.    (2017 )تشمل المراجع الداعمةو   ،الترجمة

من الترجمة بالحذف والترجمة بالإضافة شائعة في ترجمة   كلّ   فإنّ   ، ة حول إجراءات الترجمة هذهنظريّ رؤى  

يوصى بإجراء مزيد من التحليل والاستكشاف و   ، ةة إلى العربيّ هة للمستهلكين من الإنليزيّ صوص الموجّ النّ 

 تقبل. هة للمستهلكين للبحث في المسمختلفة موجّ   نصوصلهذه الإجراءات في أنواع  

 تقنيّاتعلى تحليل    Evingellista, Erica Teresa    (م2018)   ز دراسةتركّ   ، وعلى صعيد آخر

المقدّ  الكتاب  آيات  في  الترجمة  في  المعياريّ التكييف  )النسخة  المنقّ س  الجديدة  ترجمةً ة   An  (جديدةً   حة 

Analysis On Translation Techniques Of Adjustment In Bible Verses (New Revised 

Standard Version terjemahan Baru)  ف يهدف البحث إلى التعرّ و   ، وهذا البحث من جامعة براويجايا

المحدّ   تقنيّات على   المستخدمة في عمليّ التكييف  الترجمةدة  لغة في    كافئةالم وتطبيقها في تحقيق رسائل    ، ة 
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البيانات و   ،للتعديل لتحليل البيانات  (Nida  ،1964)   ةتقنيّ ا باستخدام   الدراسة منهجًا نوعي  تتبنّى و   ،الهدف

   ةحة باللغة الإنليزيّ ة الجديدة المنقّ س في العهد الجديد للنسخة القياسيّ ة من آيات الكتاب المقدّ مستمدّ 

Bible verses in the New Testament of the New Revised Standard Version in English   
الترجمة المستخدمة في آيات الكتاب   تقنيّات  تكشف النتائج أنّ و   ،ةبالإندونيسيّ  Terjemahan Baru ومن

فئات لغة   ملاحظة هذه التعديلات في الغالب في   تمّ وت  ، س تشمل الإضافات والحذف والتعديلاتالمقدّ 

صت الدراسة خلّ و   ،، على التاليةن التعبيرات الخارجيّ ة التي تتضمّ لاليّ غ ، والمشاكل الدّ يَ المستقبلات، والص  

ذف الحضافة و الإن  يتضمّ و   ،ب منهجًا شاملًا س يتطلّ التعديل في ترجمة الكتاب المقدّ   تقنيّاتتطبيق    إلى أنّ 

والعبارات   ،ةبسبب وجود التعبيرات الاصطلاحيّ   هذا ضروريّ و   ، لمَ وإعادة ترتيب الكلمات وتركيبات الجُ 

 ة. إلى المكافئات المباشرة في الإندونيسيّ   ت س الإنليزي التي قلّ في الكتاب المقدّ 

 Adjustment of English – Indonesian Translation" بناءً على هذا البحث بعنوان ،  ثّ 

Found in the Subtitle of 'The Notebook' Movie"   للباحثChory Girindra Hapsari   

 المستخدمة في الترجمة المصاحبة للفيلم   التكييف  تقنيّات، فالغرض من هذا البحث هو تحديد    ( 2016)

"The Notebook"،   البيانات من الترجمة الإنليزيّ تستخدم هذه الدراسة نهجًا نوعي  و ة إلى ا خلال أخذ 

الإندونيسيّ  لالترجمة  المؤلّ و   ،لفيلمة  طبق  الدراسة،  هذه  ،  Nida)  اقترحه  ذيالتكييف  ال  تقنيّاتلف  في 

أنّ و  ،(1964 النتائج  استخدامًاالإض  أظهرت  الأكثر  الأسلوب  الحذ و ،  افة هي    يتمّ و   ،والتعديل  فيليه 

استخدام التعديل لتغيير الكلمات   استخدام الحذف لإزالة التكرار أو المعلومات غير ذات الصلة، بينما يتمّ 

 . لغة الهدفليكون لها معنى مكافئ في   لغة المصدرفي  

أجرتهيركّ و  الذي  البحث  سنة    Sujatmiko  ز   An Analysis Of بعنوان    م 2015في 

Techniques Of Adjustment In Translating Religious Text Vocabularies (A Study On 

Series Of A Handbook On The Revelation To John)    استكشاف التكييف    تقنيّاتعلى 
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نت التي تضمّ   ة لتحليل البياناتاستخدام الطريقة الكيفيّ   تمّ و   ، ينّ الدّ   صّ المستخدمة في ترجمة مفردات النّ 

د هذه الدراسة تسرّ و   ، تقليل البيانات، وشرح البيانات، واستخلاص النتائج:  ، وهيةنات رئيسيّ ثلاثة مكوّ 

نايدانظريّ من  التكييف    تقنيّات وتبسيطها   تمّ و   ،ة  عليها  والتركيز  الصلة  ذات  المعلومات  اختيارالباحث 

 A Handbook on the Revelation to"   هي و   ،ة بالبحثكانت مصادر البيانات الخاصّ و   ، وتلخيصها

John"    ّالإندونيسي  Seri Pedoman Penafsiran Alkitab Wahyu Kepada" بعنوان ة  وترجمته 

Yohanes"،   ة الإضافة المرتبة  ت تقنيّ احتلّ و   ،ة التعديل كانت الأبرز من الإجماليتقنيّ   أظهر التحليل أنّ و

افة إلى ثلاثة أنواع ى التصنيف الإضافي لتقنية الإضأدّ   ،ااستخدامً   ة الحذف الأقلّ الثانية، بينما كانت تقنيّ 

 تمّ و   ، تقسيم تقنية الحذف إلى روابط وصيغ   تمّ و   ، فاتة والتضخيم والمصنّ : المواصفات الإلزاميّ ، وهيةفرعيّ 

التعديل تقنية  والجُ   تصنيف  الجملة  وبنية  وترتيب،  وفئات كلمات،  وفئات،  أصوات،  والمشاكل مَ إلى  ل، 

نتائج البحث و   ، ة التي تنطوي على تعبير خارجيّ والمشاكل الدلاليّ ،  مفردة    ة التي تنطوي على كلمة  الدلاليّ 

 الأصليّ   صّ د أهمية تكييف النّ وهذا يؤكّ   ، ينّ الدّ   صّ على استخدام تقنية التعديل في ترجمة مفردات النّ   يضيء

 ملحوظةً   الإضافة والحذف أيضًا أدواراً  تقنيّاتتلعب  و   ، والسياق الثقافيّ   لغة الهدفلنقل المعنى المقصود في  

 . ة الترجمة، وإن كان ذلك بدرجة أقلّ في عمليّ 

تمّ الاتشابه و الهناك أوجه  و  التي  الدراسات  تقديمها، أي تستخدم جميع   ختلاف يمكن تحديدها في 

م في هذه الدراسات ن النهج المستخدَ بعد ذلك، يتضمّ   ، ا في تحليل بيانات الترجمةا وكيفي  الدراسات نهجًا نوعي  

 Dikinis et و Taber و Nida و Newmark و Nida التكييف مثل  تقنيّاتنة لشرح  ت معيّ نظرياّ تطبيق  

al،   َالمستخد الترجمة  بيانات  الدراسات مأخوذة من مصادر نصّ ومن  ة مختلفة، بما في ذلك يّ مة في هذه 

والنّ  الدينيّ الروايات والأفلام  الدراسات، مثل إضافة ي التكي  تقنيّاتع  تتنوّ و   ،ةصوص  الموجودة في هذه  ف 



39 

وتقليل العبارات  ها، المعلومات  أو  الكلمات  تؤكّ   على كلّ و   ، وتغيير  الدّ حال،  جميع  أهميّ د  على  ة راسات 

 . لغة الهدفإلى   ة  المصدر بدقّ   ومعنى نصّ  ،ة ترجمة رسالةة الترجمة لضمان إمكانيّ التكييف في عمليّ 

على الرغم و   ، مة في الترجمةالتكييف المستخدَ   تقنيّاتا أفضل لت فهمً ر هذه الدراسا، توفّ عامّ    بشكل  و 

ة التكييف لضمان د جميع الدراسات أهميّ تؤكّ   الموجودة،   تقنيّاتختلافات في سياق الترجمة والالا من وجود  

 ة الترجمة. ة الرسائل والمعاني في عمليّ دقّ 

 

 قة برواية كليلة ودمنة بقة المتعل  راسات الساالد   .2

 ,Norsyazwan Muhammad Alhadi الدراسة التي أجراهاقة بكليلة ودمنة هي  راسات المتعلّ الدّ من  

Syed و Nurulakla Syed Abdullah  وMuhd Zulkifli Ismail      ذه الدراسة وه  م، 2021عام  في 

العربيّ تناقش   المتلازمات  ومشاكلهاترجمة  النّ و   ، ة  الدراسة  هذه  لكليلة  المترجَ   صّ تستخدم   ةادّ المودمنة ك م 

الغرض من هذه و   ، يّ صّ خلال تطبيق دراسات الحالة والتحليل النّ   ق منهج البحث النوعيّ يوتطب  ،للتحليل

بناءً على هيكل المتلازمات   ،كليلة ودمنة  ة في نصّ رجمة المتلازمات العربيّ تف على مشكلة  الدراسة هو التعرّ 

نات من تحليل أربع عيّ   في هذه الدراسة تمّ ، وBaker    (1992 )ةونظريّ   Ghazali    (2004 )ـلالذي اقترحه  

المترجَ   نصّ  الدراسة أنّ و   ، مكليلة ودمنة  نتائج  العربيّ   تظهر  المتلازمات  ترجمة  النّ هناك مشكلة في   صّ ة في 

 ، ةبدقّ   ةتحديدها، أي صعوبة اختيار المتلازمات في اللغة الأصليّ  المشكلات التي تمّ ن بعض  تتضمّ و  ،مالمترجَ 

صعوبة   ثّ   ،لغة المصدرفي  عنى  الم  عن نفس  عبّر ترجمة المتلازمات تُ   د من أنّ بالإضافة إلى ذلك، صعوبة التأكّ و 

لغة الة إلى  العربيّ   الثقافيّة  ، هناك صعوبة في ترجمة التجميعات وأخيراً  ،لغة الهدففي    ابق تامّ العثور على تط

 .ةالملايويّ 
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   Taj Rijal Muhamad Romli و  Salmi Sakinah Abdul Shukor  دراسة أجراها  هناك  ،  اثانيً 

الواضحة   تقنيّاتالمعرفة حول ال  ت شرح حيث    م؛ 2020عام    Abdelmuniem Ahmed Mohamedو

  Darbelnetو    Vinayبواسطة   يضاحالإة  استخدام نظريّ   تمّ و   ، للمناقشة  وتنفيذها في الترجمة كموضوع رئيسيّ 

في    explicit  الصريح التحليل على المعنى    يتمّ و   ،ساس للتحليل في هذه الدراسةالأك   Karolyو  Klaudyو  

يمكن و  ،ةة إلى الملايويّ صريحة في ترجمة الأمثال العربيّ  تقنيّاتتظهر نتائج الدراسة استخدام و   ،مالمترجَ  صّ النّ 

ع المعجمي والاستبدال والتفسير وإعادة ص والتوسّ ة والتخصّ الإهليلجيّ مثل    explicit   الإيضاح   تقنيّات رؤية  

 م.المترجَ   صّ في النّ   الصياغة الصريحة 

في سنة   Lubna Abd. Rahman وArnida A. Bakar و  Wahida Mansorا  دراسة أجرته  ،ثالثا

تستخدم هذه الدراسة و   ، الماليزية لرواية "كليلة ودمنة"-ةفي الترجمة العربيّ  أسلوب التطويع ، بعنوان  م2019

ل هذه الدراسة تسعة تحلّ و   ،ةالملايويّ إلى    ةمن العربيّ   ة"كليلة ودمنة" المترجمَ   روايةتحليل    خلال  ةً نوعيّ   امنهجً 

عشوائي  مَ لجُ تراكيب   مختارة  من  ل  أنّ و   ،الروايةا  الدراسة  نتائج  من    تظهر  أشكال  ثلاثة  التطويع هناك 

لوم إلى المبن ل بنية الجملة من المعه يحوّ ينُظر إلى المترجم على أنّ و   ، يستخدمها المترجمون في ترجمة هذا العمل

ة بنية الجملة الأصليّ   ع في التعبير عنتنوّ ال، بالإضافة إلى  ةالمنفيّ  هيكل الجملة  ، ويغيّر للمجهول أو العكس

تحليل   ، يتمّ في هذه المقالةو   ،ةلغة الملايويّ الفي الترجمة إلى    نصّ المصدرمع الحفاظ على المعنى المطلوب في  

  .Darbelnetو Vinayمها  التي قدّ التطويع  إجراءات الترجمة وأشكال  

 Nurhasma Muhamadو Lubna Abd. Rahman وArnida A Bakar  أجرتها دراسة    هناك   ،ارابعً 

Saad     روايةفي    ةة إلى الملايويّ ة من العربيّ لأدبيّ صوص ا ساليب الترجمة للنّ أالتركيز على    يتمّ و ،  م2018في عام 

بعنوان "الأسد والثور" ل من الرواية ص من الباب الأوّ صَ تستخدم هذه الدراسة ثلاث ق  و   ،دمنة" و"كليلة 

تلفة في ترجمة خالم ترجمة  الساليب  أ  متاستخد   ةالمترجم   أنّ   جدت الباحثات في تحليلهنّ و و   ،ةكبيانات بحثيّ 
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هذتضمّ تو   ،الرواية والت  هن  النقل  وال  نقصانوال  فصرّ أساليب  والاستبدال   والتحريفص  يلختوالإضافة 

 ،وفقًا للغة الهدف  نصّ المصدر غالبًا ما تقوم المترجمة بإجراء تعديلات على    ،لاد بوالإ  طويعوالتوالحذف  

 ،ة تهيمن على الترجمة ة والتواصليّ الجمع بين الترجمة الحرفيّ   ، أظهرت نتائج هذه الدراسة أنّ بالإضافة إلى ذلك

دًا من جيّ   ا للحفاظ على المعنى الأصلي للنص المصدر مع جعله مفهومً   ا المترجمة تسعى جاهدً   هذا يعن أنّ و 

ساليب الترجمة المستخدمة في ترجمة أعن    ةً عامّ   لذلك، تساهم هذه الدراسة صورةً   ؛لغة الهدفل قراء  بَ ق  

ين جودة يمكن استخدام نتائج هذا التحليل لتحسو   ،ةة إلى الملايويّ "كليلة دان دمنة" من العربيّ   الأدبيّ   صّ النّ 

ا إلى مناقشة الدراسات واستنادً   ،وتوفير فهم واضح لقراء اللغة المستهدفة  ،ةصوص الأدبيّ الترجمة في سياق النّ 

ة،  ويّ ية الملاصوص العربيّ ق بترجمة النّ ل إلى بعض الاستنتاجات والمقارنات فيما يتعلّ يمكن التوصّ و المذكورة،  

اتها ة الترجمة وأساليبها واستراتيجيّ غالبًا ما تكون المناقشات حول نظريّ   ،ة ودمنةيلما في سياق ترجمة كلولا سيّ 

راسات السابقة أيضًا مزايا ومساوئ الدّ من  تظهر  و   ، الترجمة  مجال   ر تطوّ مع  ومسايرا    ، الباحثينمحور تركيز  

 .عامل مع مشاكل الترجمةاتها في التّ ة الترجمة وأساليبها واستراتيجيّ نظريّ 

الدّ تركّ و  جميع  المذكورة  ر ز  على  اسات  جوانبأعلاه  سياق    اختلاف  في  ودمنرواية  الترجمة   ، ةكليلة 

الدّ و  هذه  النوعيّ   منهجراسات  تستخدم  المتعلّ   البحث  والمشاكل  الترجمة  بهالتحليل  جميع و   ، قة  تظهر 

، أو ق باختيار المعنى الصحيحانت تتعلّ ، سواء كة الترجمةحدوث عقبات ومشكلات في عمليّ   الدراسات

 . لغة الهدفف الثقافي في يملاءمة بنية الجملة، أو التكي

 

 الخلاصة   2.4

التكييف في نقل المعنى في النثر  تقنيّاتة إجراؤها أهميّ  راسات التي تمّ ، أظهرت الدّ وخلاصة القول

ب التكييف مثل الإضافة والحذف والتعديل، للتغلّ   تقنيّات تُستخدم  و   ،ترجمة كليلة ودمنةفي    ةً خاصّ و ،  الأدبيّ 
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بالإضافة   ،ةلتحقيق نفس الفهم والمقروئيّ   ا يجعل من الممكن، مّ لغة الهدفو   لغة المصدرت بين  على الاختلافا

ة ظر فيها بالإضافة إلى التعديلات في بنية الجملة في عمليّ ل والنّ مَ ، يحتاج المترجمون إلى فهم أنواع الجُ إلى ذلك

  ف يالتكييصبح هذا  و ،  في سياق ترجمة النثر الأدبيّ و   ،لغة الهدفالترجمة من أجل الحفاظ على مكافئتها مع  

للغاية  روريّ في سياق ترجمة كليلة ودمنة، من الضّ و  ،تهودقّ  صالة العمل الأصليّ إا للغاية للحفاظ على مهم  

التكييف الصحيحة   تقنيّاتالمترجمون إلى إتقان  يحتاج  و   ، الفهم العميق للغة والثقافة والاستعارات الموجودة

التكييف في ترجمة النثر   تقنيّات ة  راسات أهميّ د هذه الدّ لذلك، تؤكّ   ؛في الرواية  المعاني المرادةللحفاظ على  

 .مثل كليلة ودمنة الأدبيّ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




